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FUNDAMENTACIÓN

En la actualidad y como resultado de diversos factores que imponen un fuerte ritmo de
transmisión e intercambio de información y conocimientos específicos a escala internacional,
tales como la globalización de los mercados y el desarrollo e innovación tecnológicos, la
escritura y traducción técnica se han convertido en actividades relevantes que posibilitan la
comunicación entre personas, instituciones y países de lenguas y culturas diferentes. En este
contexto, la actividad comunicativa y de intermediación del traductor desempeña un papel
esencial. Además, si se considera que los textos que se escriben en los ámbitos de la Técnica
presentan distintos grados de especialización, podrá comprenderse la necesidad de proporcionar
al futuro traductor una formación cada vez más especializada, que le permita profundizar los
conocimientos en esas áreas disciplinares para luego poder aplicarlos en la traducción de textos
técnicos.

 

 

Objetivos generales

Al finalizar el curso, el alumno estará en condiciones de:

 traducir textos técnicos, empleando estructuras y léxico adecuados al contexto comunicativo;

 transferir el contenido del texto base, conservando la equivalencia funcional entre este y el
texto meta.

 

 

Objetivos específicos

Al finalizar el curso, el alumno estará en condiciones de:

 realizar la interpretación intralingüística —o reformulación en italiano— del contenido del
texto base para llegar a su comprensión;



 analizar las características lingüísticas relacionadas con la lengua general y las vinculadas con
los aspectos particulares del texto especializado;

 realizar el análisis funcional del texto base mediante una adecuada descripción de tipo
cualitativo, que tome en consideración el contenido y la intención comunicativa del emisor;

 realizar los diversos procedimientos que le facilitarán la resolución de problemas lingüísticos,
culturales y pragmáticos de traducción;

 aplicar distintas estrategias de transferencia conforme al encargo de traducción y a los
problemas identificados en el texto base;

 utilizar herramientas de traducción automática y conocer sus ventajas y desventajas;

 utilizar herramientas para la revisión de traducciones;

 utilizar diccionarios especializados y otras fuentes terminológicas;

 efectuar tareas de investigación para adquirir nociones de referencia en cada una de las áreas y
mayor competencia lingüística y comunicativa en el ámbito del discurso técnico;

 analizar críticamente traducciones de textos técnicos, comparando el contenido de estas con el
del texto original.

 

 

Contenido sintético

Mediante el contenido programático previsto para esta asignatura, se aspira a que los estudiantes
adquieran un conocimiento profundo del discurso técnico en ambas lenguas y de los géneros
textuales donde este se materializa. Dicho conocimiento les permitirá, posteriormente,
desarrollar una competencia traductora que conciba la traducción como una actividad intencional
y una transferencia intercultural de textos.

 

 

Contenido analítico

Unidad 1 - El texto técnico

Definición. Subdivisión de la estructura textual en tres niveles de análisis. Nivel referencial:
género textual y secuencias discursivas. Nivel predicativo: jerarquización de la información o
progresión temática. Nivel ilocutivo: modalidades de enunciado; función del texto en su cultura
de origen, jerarquía de funciones (fática, referencial, apelativa y expresiva), localización en el
texto de indicadores funcionales macroestructurales, sintácticos y léxicos.

 

Unidad 2 - El discurso técnico

Características lingüísticas generales: registro lingüístico formal con rasgos de subjetividad,
cohesión nominal, precisión del léxico, tendencia a la nominalización, cohesión verbal, empleo



de formas impersonales, simplificación de estructuras sintácticas, rigurosa organización lógica
de los enunciados, conexión en el nivel macroestructural. Características lingüísticas
particulares: terminología especializada, rol dominante del sustantivo, predominio del verbo en
presente atemporal, empleo frecuente de voz pasiva, tendencia a la omisión de preposiciones,
amplio uso de conectores de tipo lógico.

 

Unidad 3 - La traducción técnica

La traducción como acción intencional, comunicativa e intercultural. Un acto comunicativo de
doble enunciación. Componentes de la doble enunciación: emisor del texto de origen; traductor:
receptor / emisor; receptor del texto traducido. Procesos de comprensión y de expresión: proceso
de transferencia. El encargo de traducción como factor determinante de la estrategia traductora.
La unidad de traducción en el enfoque funcional.

 

Unidad 4 - La competencia traductora

Capacidades involucradas en el desarrollo de la competencia traductora: lingüística,
comunicativa, temática, terminológica, cultural y profesional. Fases: competencia pasiva y
competencia activa. Actividades correspondientes a cada fase en ambas direcciones (directa e
inversa). Problemas de traducción: lingüísticos, culturales, pragmáticos e individuales del texto.
Estrategias de transferencia. Uso de tecnologías aplicadas a la traducción como proceso y como
producto.

 

Unidad 5 - La crítica de traducciones

El análisis crítico como vínculo esencial entre la teoría y la práctica de la traducción. Objetivos.
Etapas: análisis de los aspectos funcionales del texto base; interpretación realizada por el
traductor de la función del texto y de los probables destinatarios de la traducción; comparación
de esta con su original; evaluación de la traducción. Criterios aplicados en la evaluación.
Justificación de los resultados obtenidos: niveles en los que se identificaron los errores y sus
efectos sobre la funcionalidad del texto. Formulación de versiones paralelas. Autoevaluación de
trabajos de traducción personales.

 

 

NOTA ACLARATORIA:

Es preciso señalar que los textos se seleccionan teniendo en cuenta los géneros mayormente
relacionados con las necesidades del mercado laboral: artículo técnico divulgativo, catálogo de
piezas de repuesto, folleto publicitario técnico, garantía de producto industrial, guía y
declaración del fabricante, manual de instrucciones, manual técnico, pericia técnica, prospecto.

 

 

Metodología de trabajo



Los alumnos deberán desarrollar las siguientes actividades:

 ejercitación de técnicas que faciliten la comprensión de textos;

 identificación y análisis contrastivo de la estructuración propia de cada género textual y de las
secuencias discursivas contenidas en él;

 identificación y análisis contrastivo de la terminología y otras características lingüísticas
específicas de ámbitos técnicos;

 identificación y análisis contrastivo de las características lingüísticas, propias del discurso
técnico, relacionadas con la lengua estándar;

 identificación y análisis contrastivo de los aspectos comunicativos y textuales relativos a la
distribución de la información y la continuidad temática;

 identificación y análisis contrastivo de la función lingüística predominante, funciones básicas
de la lengua y sus respectivos indicadores funcionales;

 identificación y análisis contrastivo de las modalidades de enunciado más frecuentes en los
textos técnicos;

 resolución de problemas lingüísticos, culturales y pragmáticos de traducción;

 discusión y corrección de la investigación de equivalencias;

 desarrollo de estrategias de transferencia para llevar a cabo el cambio de código en los niveles
léxico y sintáctico en función del género textual y del propósito comunicativo;

 práctica de las distintas etapas del proceso de traducción en ambas lenguas de trabajo;

 control de los aspectos lingüísticos y comunicativos identificados en el texto base y
comparación de estos con los utilizados en la producción del texto meta, verificando el respeto
de los factores que determinan la equivalencia funcional de ambos textos;

 ejercitación con herramientas de traducción automática y de revisión de textos;

 empleo de diccionarios monolingües y bilingües, impresos y en línea, glosarios y bancos de
datos terminológicos;

 investigación previa sobre distintos temas para facilitar su comprensión y posterior traducción;

 búsqueda de textos paralelos, en una u otra lengua según corresponda, para ampliar el léxico y
las nociones de referencia;

 investigaciones individuales sobre aspectos lingüísticos y comunicativos relacionados con el
contenido programático;

 análisis crítico de traducciones de textos técnicos, juzgando aspectos lingüísticos y
comunicativos conforme a la función predominante en el texto base.

 

Los alumnos tendrán a disposición, en el aula virtual de la asignatura, en la plataforma Moodle,
material sobre aspectos teóricos relacionados con la traducción de textos técnicos y actividades
complementarias que servirán de apoyo a las actividades presenciales.



 

 

Modalidad de evaluación

La modalidad de evaluación se ajusta a la Res. HCD 221/16 y Res. HCS 662/16.

a) Alumnos promocionales:

 dos exámenes parciales anuales;

 un examen parcial recuperatorio (deberá efectuarse en caso de ausencia o aplazo de uno de los
exámenes parciales anuales, o bien para elevar el promedio general);

 cinco trabajos prácticos (solo dos podrán recuperarse y en caso de ausencia o aplazo).

 

b) Alumnos regulares:

 dos exámenes parciales anuales;

 un examen parcial recuperatorio (deberá efectuarse en caso de ausencia o aplazo de uno de los
exámenes parciales anuales);

 examen final.

 

c) Alumnos libres:

 examen final (será el mismo examen de los alumnos regulares con el agregado de un tema y
podrán presentarse quienes hayan entregado y aprobado un trabajo previo).

 

 

· La aprobación de los alumnos promocionales en exámenes parciales, recuperatorio y trabajos
prácticos, como así también la obtención de la promoción, se hará conforme a la Res. HCD Nº
32/96 y Res. HCS 245/96.

 

· Los alumnos promocionales deberán tener, como mínimo, el 80% de asistencia.

 

· Los alumnos regulares, al igual que los libres en el examen final, deberán obtener en exámenes
parciales, recuperatorio y final una calificación no inferior a 4 (cuatro) puntos.

 

· Es requisito de esta cátedra que los alumnos libres realicen un trabajo de investigación, que
consistirá en una traducción cuyo tema y extensión serán propuestos por el profesor de la



cátedra. El alumno deberá entregar el trabajo concluido, conjuntamente con la documentación
probatoria de la investigación realizada, 20 (veinte) días hábiles antes de la fecha de examen.
Dicho trabajo será una continuación de los temas desarrollados en clase durante el año o estará
estrechamente relacionado con ellos. El alumno tendrá derecho a dos instancias de consulta para
evacuar dudas antes de la entrega del trabajo y a una instancia de devolución con la entrega de
la corrección. El trabajo previo aprobado tendrá una vigencia de dos años y un turno y quedará
reservado en el Área de Enseñanza.

 

· En los exámenes parciales y examen final se evaluará el dominio de habilidades específicas
relacionadas con los procedimientos traslatorios que conducen a la resolución de problemas de
traducción lingüísticos, culturales, pragmáticos y particulares del texto; se tendrá en cuenta,
asimismo, la capacidad de producir un texto funcionalmente equivalente al texto base o
conforme al encargo de traducción.

 

· Las evaluaciones serán escritas y su contenido consistirá en la traducción de textos (o parte de
ellos) del italiano al español y del español al italiano.

 

· Los alumnos podrán consultar distintos tipos de diccionario y glosarios terminológicos durante
el examen final.

 

· Las condiciones de cursado y aprobación están previstas para la modalidad presencial. Con
respecto al aprendizaje remoto de emergencia sanitaria o situaciones similares, los requisitos
necesarios para alcanzar la promoción podrán ser revisados y comunicados oportunamente.
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Córdoba, septiembre de 2022.
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